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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 19. zaÂrÏõÂ 1979 byla v Bernu prÏijata UÂ mluva o ochraneÏ evrop-
skyÂch planeÏ rostoucõÂch rostlin, volneÏ zÏijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ a prÏõÂrodnõÂch stanovisÏt'.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 8. rÏõÂjna 1997. Listina o schvaÂlenõÂ
UÂ mluvy CÏ eskou republikou byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy,
dne 25. uÂnora 1998.

PrÏi podpisu a schvaÂlenõÂ UÂ mluvy byly podle cÏlaÂnku 22 odst. 1 UÂ mluvy uplatneÏny vyÂhrady k PrÏõÂloze II
a PrÏõÂloze IV naÂsledujõÂcõÂho zneÏnõÂ:

¹± VyÂhrada k uvedenõÂ naÂsledujõÂcõÂch prÏõÂsneÏ chraÂneÏnyÂch zÏivocÏichuÊ do PrÏõÂlohy II: vlk (Canis lupus), medveÏd hneÏdyÂ
(Ursus arctos), vyÂr velkyÂ (Bubo bubo), kaÂneÏ lesnõÂ (Buteo buteo), kaÂneÏ rousnaÂ (Buteo lagopus), jestrÏaÂb lesnõÂ
(Accipiter gentilis) a posÏtolka obecnaÂ (Falco tinnunculus) z duÊ vodu soucÏasneÂho sÏõÂrÏenõÂ teÏchto druhuÊ na uÂzemõÂ
CÏ eskeÂ republiky, z duÊ vodu potrÏeby regulace potravnõÂch specialistuÊ nebo z duÊ vodu beÏzÏneÂho vyuzÏõÂvaÂnõÂ v so-
kolnictvõÂ. U vsÏech teÏchto vyÂsÏe uvedenyÂch druhuÊ zÏivocÏichuÊ bude v prÏõÂpadeÏ nutnosti vyuzÏõÂvaÂn rezÏim od-
povõÂdajõÂcõÂ druhuÊ m uvedenyÂm v PrÏõÂloze II;

± VyÂhrada k uvedenõÂ kozy bezoaÂroveÂ (Capra aegagrus) do PrÏõÂlohy II UÂ mluvy z duÊ vodu existence pouze
oboroveÂho chovu geneticky nevhodnyÂch jedincuÊ tohoto v CÏ eskeÂ republice nepuÊ vodnõÂho druhu;

± VyÂhrada k uvedenõÂ poloautomatickyÂch nebo automatickyÂch zbranõÂ se zaÂsobnõÂkem schopnyÂm pojmout võÂce
nezÏ dva naÂboje do PrÏõÂlohy IV UÂ mluvy z duÊ vodu povoleneÂho pouzÏõÂvaÂnõÂ teÏchto zbranõÂ k lovu zaÂkonem cÏ. 23/
/1962 Sb., o myslivosti, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ , a vyhlaÂsÏkou cÏ. 134/1996 Sb., kterou se provaÂdõÂ zaÂkon
o myslivosti.ª

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 19 odst. 2 dne 1. cÏervna 1982. Pro CÏ eskou republiku
vstoupila v platnost v souladu se zneÏnõÂm odstavce 3 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. cÏervna 1998.

NedõÂlnou soucÏaÂstõÂ UÂ mluvy je PrÏõÂloha I ± prÏõÂsneÏ chraÂneÏneÂ druhy rostlin, PrÏõÂloha II ± prÏõÂsneÏ chraÂneÏneÂ druhy
zÏivocÏichuÊ , PrÏõÂloha III ± chraÂneÏneÂ druhy zÏivocÏichuÊ a PrÏõÂloha IV ± zakaÂzaneÂ prostrÏedky a zpuÊ soby zabõÂjenõÂ,
odchytu a jinyÂch forem vyuzÏõÂvaÂnõÂ. Do textuÊ poslednõÂ platneÂ verze prÏõÂloh, ktereÂ jsou v souladu s UÂ mluvou
meÏneÏny, lze nahleÂdnout na Ministerstvu zahranicÏnõÂch veÏcõÂ a Ministerstvu zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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CONVENTION ON THE CONSERVATION
OF EUROPEAN WILDLIFE AND

NATURAL HABITATS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its

members ;

Considering the wish of the Council of Europe to co-operate with other States in the field

of nature conservation ;

Recognising that wild flora and fauna constitute a natural heritage of aesthetic, scientific,

cultural, recreational, economic and intrinsic value that needs to be preserved and handed on to

future generations ;

Recognising the essential role played by wild flora and fauna in maintaining biological

balances ;

Noting that numerous species of wild flora and fauna are being seriously depleted and

that some of them are threatened with extinction ;

Aware that the conservation of natural habitats is a vital component of the protection and

conservation of wild flora and fauna ;

Recognising that the conservation of wild flora and fauna should be taken into

consideration by the governments in their national goals and programmes, and that international

co-operation should be established to protect migratory species in particular ;

Bearing in mind the widespread requests for common action made by governments or by

international bodies, in particular the requests expressed by the United Nations Conference on the

Human Environment 1972 and the Consultative Assembly of the Council of Europe ;

Desiring particularly to follow, in the field of wildlife conservation, the recommendations

of Resolution No. 2 of the Second European Ministerial Conference on the Environment,

Have agreed as follows :

CHAPTER I

General Provisions

Article 1

1. The aims of this Convention are to conserve, wild flora and fauna and their natural

habitats, especially those species and habitats whose conservation requires the co-operation of

several States, and to promote such co-operation.

2. Particular emphasis is given to endangered and vulnerable species, including endangered

and vulnerable migratory species.
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PRÏ EKLAD

UÂ MLUVA
o ochraneÏ evropskyÂch planeÏ rostoucõÂch rostlin, volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏ ivocÏichuÊ a prÏõÂrodnõÂch stanovisÏt'

PREAMBULE

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy a ostatnõÂ signataÂrÏi teÂto uÂmluvy,

berouce v uÂvahu, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosaÂhnout veÏtsÏõÂ jednoty mezi svyÂmi cÏleny;

berouce v uÂvahu prÏaÂnõÂ Rady Evropy spolupracovat s jinyÂmi staÂty v oblasti ochrany prÏõÂrody;

uznaÂvajõÂce, zÏe planeÏ rostoucõÂ rostliny a volneÏ zÏ ijõÂcõÂ zÏ ivocÏichoveÂ tvorÏõÂ prÏõÂrodnõÂ deÏdictvõÂ, jehozÏ estetickeÂ,
veÏdeckeÂ, kulturnõÂ, rekreacÏnõÂ, hospodaÂrÏskeÂ a dalsÏõÂ skutecÏneÂ hodnoty je trÏeba uchovaÂvat a prÏedaÂvat dalsÏõÂm gene-
racõÂm;

uznaÂvajõÂce, zÏe planeÏ rostoucõÂ rostliny a volneÏ zÏ ijõÂcõÂ zÏivocÏichoveÂ hrajõÂ duÊ lezÏitou uÂlohu v udrzÏovaÂnõÂ biologickeÂ
rovnovaÂhy;

pozorujõÂce, zÏe pocÏetnõÂ stavy mnoha druhuÊ planeÏ rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ se vaÂzÏneÏ snõÂzÏ ily
a neÏkteryÂm druhuÊ m hrozõÂ vyhynutõÂ;

veÏdomi si toho, zÏe ochrana prÏõÂrodnõÂch stanovisÏt' je nezbytnyÂm prvkem zachovaÂnõÂ a ochrany planeÏ rostoucõÂch
rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ ;

uznaÂvajõÂce, zÏe by vlaÂdy prÏi stanovenõÂ svyÂch celostaÂtnõÂch cõÂluÊ a programuÊ meÏly vzõÂt v uÂvahu ochranu planeÏ
rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ a zÏe by meÏla byÂt navaÂzaÂna mezinaÂrodnõÂ spolupraÂce zejmeÂna pro
ochranu steÏhovavyÂch druhuÊ ;

majõÂce na pameÏti cÏetneÂ zÏaÂdosti vlaÂd nebo mezinaÂrodnõÂch institucõÂ o spolecÏneÂ akce, a to zejmeÂna zÏaÂdosti
vyjaÂdrÏeneÂ konferencõÂ Organizace spojenyÂch naÂroduÊ o zÏivotnõÂm prostrÏedõÂ v roce 1972 a ParlamentnõÂm shromaÂzÏ-
deÏnõÂm Rady Evropy;

prÏejõÂce si rÏõÂdit se v oblasti ochrany planeÏ rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ zejmeÂna doporucÏenõÂmi
usnesenõÂ cÏ. 2 DruheÂ evropskeÂ ministerskeÂ konference o zÏivotnõÂm prostrÏedõÂ,

se dohodli takto:

KAPITOLA I

VsÏeobecnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 1

1. CõÂlem teÂto uÂmluvy je chraÂnit planeÏ rostoucõÂ rostliny a volneÏ zÏijõÂcõÂ zÏivocÏichy a jejich prÏõÂrodnõÂ stanovisÏteÏ,
a to zejmeÂna druhy a stanovisÏteÏ, jejichzÏ ochrana vyzÏaduje spolupraÂci neÏkolika staÂtuÊ , a takovou spolupraÂci
podporovat.

2. ZvlaÂsÏtnõÂ duÊ raz se klade na ohrozÏeneÂ a zranitelneÂ druhy, vcÏetneÏ ohrozÏenyÂch a zranitelnyÂch steÏhovavyÂch
druhuÊ .
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Article 2

The Contracting Parties shall take requisite measures to maintain the population of wild

flora and fauna at. or adapt it to, a level which corresponds in particular to ecological, scientific

and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements and

the needs of sub-species, varieties or forms at risk locally.

Article 3

1. Each Contracting Party shall take steps to promote national policies for the conservation of

wild flora, wild fauna and natural habitats, with particular attention to endangered and vulnerable

species, especially endemic ones, and endangered habitats, in accordance with the provisions of

this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes, in its planning and development policies and in its

measures against pollution, to have regard to the conservation of wild flora and fauna.

3. Each Contracting Party shall promote education and disseminate general information on

the need to conserve species of wild flora and fauna and their habitats.

CHAPTER II

Protection of habitats

Article 4

1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative

measures to ensure the conservation of the habitats of the wild flora and fauna species, especially

those specified in the Appendices I and II, and the conservation of endangered natural habitats.

2. The Contracting Parties in their planning and development policies shall have regard to

the conservation requirements of the areas protected under the preceding paragraph, so as to

avoid or minimise as far as possible any deterioration of such areas.

3. The Contracting Parties undertake to give special attention to the protection of areas that

are of importance for the migratory species specified in Appendices II and III and which are

appropriately situated in relation to migration routes, as wintering, staging, feeding, breeding or

moulting areas.

4. The Contracting Parties undertake to co-ordinate as appropriate their efforts for the

protection of the natural habitats referred to in this Article when these are situated in frontier

areas.

CHAPTER III

Protection of species

Article 5

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative

measures to ensure the special protection of the wild flora species specified in Appendix I.

Deliberate picking, collecting, cutting or uprooting of such plants shall be prohibited. Each

Contracting Party shall, as appropriate, prohibit the possession or sale of these species.
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CÏ laÂ nek 2

SmluvnõÂ strany prÏijmou nezbytnaÂ opatrÏenõÂ, aby se populace planeÏ rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏijõÂcõÂch zÏivocÏi-
chuÊ udrzÏely na uÂrovni nebo prÏizpuÊ sobily stavu, kteryÂ odpovõÂdaÂ zejmeÂna ekologickyÂm, veÏdeckyÂm a kulturnõÂm
pozÏadavkuÊ m, a soucÏasneÏ prÏihlõÂzÏejõÂ k pozÏadavkuÊ m hospodaÂrÏstvõÂ a rekreace a k potrÏebaÂm poddruhuÊ , odruÊ d nebo
forem mõÂstneÏ ohrozÏenyÂch.

CÏ laÂ nek 3

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana podnikne kroky k prosazenõÂ sveÂ celostaÂtnõÂ politiky ochrany planeÏ rostoucõÂch
rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ a prÏõÂrodnõÂch stanovisÏt', se zvlaÂsÏtnõÂm zrÏetelem k ohrozÏenyÂm a zranitelnyÂm
druhuÊ m, zejmeÂna druhuÊ m endemickyÂm, a k ohrozÏenyÂm stanovisÏtõÂm v souladu s ustanovenõÂmi teÂto uÂmluvy.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana se zavazuje, zÏe v raÂmci sveÂ politiky plaÂnovaÂnõÂ a rozvoje a v opatrÏenõÂch proti
znecÏisÏt'ovaÂnõÂ prÏihleÂdne k ochraneÏ planeÏ rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ .

3. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana bude podporovat vzdeÏlaÂnõÂ a sÏõÂrÏit informace o potrÏebeÏ zachovaÂnõÂ druhuÊ planeÏ
rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ a jejich stanovisÏt'.

KAPITOLA II

Ochrana stanovisÏt'

CÏ laÂ nek 4

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana prÏijme vhodnaÂ a potrÏebnaÂ praÂvnõÂ a spraÂvnõÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ zachovaÂnõÂ prÏõÂ-
rodnõÂch stanovisÏt' vsÏech druhuÊ planeÏ rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ , zejmeÂna pak teÏch, jezÏ jsou
uvedeny v prÏõÂlohaÂch I a II, a k zajisÏteÏnõÂ zachovaÂnõÂ ohrozÏenyÂch prÏõÂrodnõÂch stanovisÏt'.

2. V raÂmci sveÂ politiky plaÂnovaÂnõÂ a rozvoje prÏihleÂdnou smluvnõÂ strany k pozÏadavkuÊ m na ochranu uÂzemõÂ
chraÂneÏnyÂch podle prÏedchozõÂho odstavce, aby se odvraÂtilo nebo co nejvõÂce omezilo jakeÂkoli zhorsÏenõÂ situace na
teÏchto uÂzemõÂch.

3. SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ, zÏe veÏnujõÂ zvlaÂsÏtnõÂ pozornost ochraneÏ uÂzemõÂ, kteraÂ jsou duÊ lezÏitaÂ pro steÏhovaveÂ
druhy uvedeneÂ v prÏõÂlohaÂch II a III a kteraÂ jsou vhodneÏ umõÂsteÏna na migracÏnõÂch tazõÂch, jako jsou zimovisÏteÏ, mõÂsta
odpocÏinku beÏhem tahu, mõÂsta, kde tazÏneÂ druhy zõÂskaÂvajõÂ potravu, rozmnozÏujõÂ se a lõÂnajõÂ cÏi pelichajõÂ.

4. SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ vhodnyÂm zpuÊ sobem koordinovat svou cÏinnost k ochraneÏ prÏõÂrodnõÂch stanovisÏt'
podle tohoto cÏlaÂnku, jsou-li umõÂsteÏna v pohranicÏnõÂch oblastech.

KAPITOLA III

Ochrana druhuÊ

CÏ laÂ nek 5

KazÏdaÂ smluvnõÂ strana prÏijme vhodnaÂ a potrÏebnaÂ praÂvnõÂ a spraÂvnõÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ zvlaÂsÏtnõÂ ochrany druhuÊ
planeÏ rostoucõÂch rostlin, ktereÂ jsou uvedeny v PrÏõÂloze I. ZaÂmeÏrneÂ sbõÂraÂnõÂ, trhaÂnõÂ, odrÏezaÂvaÂnõÂ nebo vytrhaÂvaÂnõÂ
i s korÏeny je u takovyÂch rostlin zakaÂzaÂno. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana podle potrÏeby zakaÂzÏe drzÏenõÂ nebo prodej teÏchto
druhuÊ .
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Article 6

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative

measures to ensure the special protection of the wild fauna species specified in Appendix II. The

following will in particular be prohibited for these species :

a. all forms of deliberate capture and keeping and deliberate killing ;

b. the deliberate damage to or destruction of breeding or resting sites ;

c. the deliberate disturbance of wild fauna, particularly during the period of breeding,

rearing and hibernation, insofar as disturbance would be significant in relation to the objectives

of this Convention ;

d. the deliberate destruction or taking of eggs from the wild or keeping these eggs even if

empty ;

e. the possession of and internal trade in these animals, alive or dead, including stuffed

animals and any readily recognisable part or derivative thereof, where this would contribute to

the effectiveness of the provisions of this Article.

Article 7

1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative

measures to ensure the protection of the wild fauna species specified in Appendix III.

2. Any exploitation of wild fauna specified in Appendix III shall be regulated in order to

keep the populations out of danger, taking into account the requirements of Article 2.

3. Measures to be taken shall include :

a. closed seasons and/or other procedures regulating the exploitation ;

b. the temporary or local prohibition of exploitation, as appropriate, in order to restore

satisfactory population levels ;

c. the regulation as appropriate of sale, keeping for sale, transport for sale or offering for

sale of live and dead wild animals.

Article 8

In respect of the capture or killing of wild fauna species specified in Appendix III and in

cases where, in accordance with Article 9, exceptions are applied to species specified in Appendix II,

Contracting Parties shall prohibit the use of all indiscriminate means of capture and killing and

the use of all means capable of causing local disappearance of, or serious disturbance to,

populations of a species, and in particular, the means specified in Appendix IV.

Article 9

1. Each Contracting Party may make exceptions from the provisions of Articles 4, 5, 6, 7 and

from the prohibition of the use of the means mentioned in Article 8 provided that there is no other

satisfactory solution and that the exception will not be detrimental to the survival of the

population concerned :

Ð for the protection of flora and fauna ;

Ð to prevent serious damage to crops, livestock, forests, fisheries, water and other forms

of property ;
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CÏ laÂ nek 6

KazÏdaÂ smluvnõÂ strana prÏijme vhodnaÂ a potrÏebnaÂ praÂvnõÂ a spraÂvnõÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ zvlaÂsÏtnõÂ ochrany druhuÊ
volneÏ zÏijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ uvedenyÂch v PrÏõÂloze II. U teÏchto druhuÊ je zakaÂzaÂno zejmeÂna:

a) jakyÂmkoli zpuÊ sobem je zaÂmeÏrneÏ odchytaÂvat, drzÏet a zaÂmeÏrneÏ usmrcovat;

b) zaÂmeÏrneÏ posÏkozovat nebo nicÏit mõÂsta slouzÏõÂcõÂ k rozmnozÏovaÂnõÂ nebo k odpocÏinku;

c) zaÂmeÏrneÏ vyrusÏovat volneÏ zÏijõÂcõÂ zÏ ivocÏichy, zejmeÂna v dobeÏ rozmnozÏovaÂnõÂ, odchovu mlaÂd'at a prÏezimovaÂnõÂ,
pokud by sÏlo o vyrusÏovaÂnõÂ vyÂznamneÂ z hlediska cõÂluÊ teÂto uÂmluvy;

d) zaÂmeÏrneÏ nicÏit nebo odebõÂrat vejce z volneÂ prÏõÂrody nebo si tato vejce ponechat, trÏeba praÂzdnaÂ;

e) drzÏet tyto zÏivocÏichy a obchodovat s nimi v raÂmci vnitrÏnõÂho trhu, at' s zÏivyÂmi cÏi mrtvyÂmi exemplaÂrÏi, vcÏetneÏ
preparovanyÂch zÏivocÏichuÊ nebo ktereÂkoli jejich beÏzÏneÏ rozpoznatelneÂ cÏaÂsti nebo odvozeniny, jestlizÏe tento
zaÂkaz prÏispeÏje k uÂcÏinnosti ustanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 7

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana prÏijme vhodnaÂ a potrÏebnaÂ praÂvnõÂ a spraÂvnõÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ ochrany druhuÊ volneÏ
zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ uvedenyÂch v PrÏõÂloze III.

2. JakeÂkoli vyuzÏõÂvaÂnõÂ volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ uvedenyÂch v PrÏõÂloze III je regulovaÂno tak, aby byly jejich
populace udrzÏeny mimo nebezpecÏõÂ, prÏicÏemzÏ se prÏihlõÂzÏõÂ k pozÏadavkuÊ m cÏlaÂnku 2.

3. OpatrÏenõÂ, kteraÂ majõÂ byÂt prÏijata, zahrnujõÂ:

a) doby haÂjenõÂ a/nebo jineÂ postupy regulace vyuzÏõÂvaÂnõÂ;

b) prÏõÂpadnyÂ docÏasnyÂ nebo mõÂstnõÂ zaÂkaz vyuzÏõÂvaÂnõÂ potrÏebnyÂ k obnoveÏ uspokojivyÂch uÂrovnõÂ staÂvajõÂcõÂch popu-
lacõÂ;

c) prÏõÂpadnaÂ pravidla prodeje, drzÏenõÂ za uÂcÏelem prodeje, dopravy za uÂcÏelem prodeje nebo nabõÂdky k prodeji
zÏ ivyÂch nebo mrtvyÂch volneÏ zÏijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ .

CÏ laÂ nek 8

S ohledem na odchyt nebo usmrcovaÂnõÂ druhuÊ volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zvõÂrÏat uvedenyÂch v PrÏõÂloze III a v prÏõÂpadech,
kdy se v souladu s cÏlaÂnkem 9 povolõÂ vyÂjimky pro druhy uvedeneÂ v PrÏõÂloze II, zabraÂnõÂ smluvnõÂ strany uzÏõÂvaÂnõÂ
vesÏkeryÂch bezohlednyÂch prostrÏedkuÊ odchytu a usmrcovaÂnõÂ a uzÏõÂvaÂnõÂ vesÏkeryÂch prostrÏedkuÊ , ktereÂ by mohly
zpuÊ sobit, zÏe v mõÂsteÏ vymizõÂ nebo bude vaÂzÏneÏ rusÏena populace urcÏiteÂho druhu, zvlaÂsÏteÏ pak prostrÏedkuÊ uvedenyÂch
v PrÏõÂloze IV.

CÏ laÂ nek 9

1. Pokud neexistuje jineÂ uspokojiveÂ rÏesÏenõÂ a pokud to nebude na uÂjmu prÏezÏitõÂ prÏõÂslusÏneÂ populace, smõÂ kazÏdaÂ
smluvnõÂ strana stanovit vyÂjimky z ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 4, 5, 6, 7 a ze zaÂkazu pouzÏõÂvaÂnõÂ prostrÏedkuÊ uvedenyÂch
v cÏlaÂnku 8:

± v zaÂjmu ochrany rostlin a zÏivocÏichuÊ ;

± za uÂcÏelem prÏedchaÂzenõÂ vaÂzÏnyÂm sÏkodaÂm na uÂrodeÏ, dobytku, lesõÂch, rybolovu, vodeÏ a jinyÂch formaÂch majetku;
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Ð in the interests of public health and safety, air safety or other overriding public

interests ;

Ð for the purposes of research and education, of repopulation, of reintroduction and for

the necessary breeding ;

Ð to permit, under strictly supervised conditions, on a selective basis and to a limited

extent, the taking, keeping or other judicious exploitation of certain wild animals and plants in

small numbers.

2. The Contracting Parties shall report every two years to the Standing Committee on the

exceptions made under the preceding paragraph. These reports must specify :

Ðthe populations which are or have been subject to the exceptions and, when practical, the

number of specimens involved ;

Ð the means authorised for the killing or capture ;

Ð the conditions of risk and the circumstances of time and place under which such

exceptions were granted ;

Ð the authority empowered to declare that these conditions have been fulfilled, and to

take decisions in respect of the means that may be used, their limits and the persons instructed

to carry them out ;

Ð the controls involved.

CHAPTER IV

Special provisions for migratory species

Article 10

1. The Contracting Parties undertake, in addition to the measures specified in Articles 4, 6, 7

and 8, to co-ordinate their efforts for the protection of the migratory species specified in

Appendices II and III whose range extends into their territories.

2. The Contracting Parties shall take measures to seek to ensure that the closed seasons

and/or other procedures regulating the exploitation established under paragraph 3.a of Article 7

are adequate and appropriately disposed to meet the requirements of the migratory species

specified in Appendix III.

CHAPTER V

Supplementary provisions

Article 11

1. In carrying out the provisions of this Convention, the Contracting Parties undertake :

a. to co-operate whenever appropriate and in particular where this would enhance the

effectiveness of measures taken under other articles of this Convention ;

b. to encourage and co-ordinate research related to the purposes of this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes :

a. to encourage the reintroduction of native species of wild flora and fauna when this

would contribute to the conservation of an endangered species, provided that a study is first

made in the light of the experiences of other Contracting Parties to establish that such

reintroduction would be effective and acceptable ;
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± v zaÂjmu verÏejneÂho zdravõÂ a bezpecÏnosti, bezpecÏnosti leteckeÂho provozu nebo jinyÂch vysÏsÏõÂch verÏejnyÂch zaÂjmuÊ ;

± pro uÂcÏely vyÂzkumu a vyÂuky, obnovenõÂ populace, vysazenõÂ do puÊ vodnõÂho areaÂlu vyÂskytu a pro nutnyÂ odchov;

± k povolenõÂ, za prÏõÂsneÏ sledovanyÂch podmõÂnek, vyÂbeÏroveÏ a v omezeneÂm rozsahu odebõÂrat, chovat nebo jinak
uvaÂzÏliveÏ a v maleÂm pocÏtu uzÏõÂvat urcÏityÂch volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ a planeÏ rostoucõÂch rostlin.

2. KazÏdeÂ dva roky prÏedlozÏõÂ smluvnõÂ strany staÂleÂmu vyÂboru zpraÂvu o vyÂjimkaÂch stanovenyÂch podle prÏed-
chozõÂho odstavce. Tyto zpraÂvy musõÂ jmenoviteÏ uvaÂdeÏt:

± populace, pro ktereÂ je nebo byla vyÂjimka stanovena, a kde je to mozÏneÂ, i pocÏet jedincuÊ , kteryÂch se to tyÂkaÂ;

± prostrÏedky, ktereÂ byly povoleny pro usmrcovaÂnõÂ cÏi odchyt;

± podmõÂnky rizika a cÏasoveÂ a mõÂstnõÂ okolnosti, za nichzÏ byly takoveÂ vyÂjimky stanoveny;

± orgaÂn, kteryÂ je opraÂvneÏn prohlaÂsit, zÏe tyto podmõÂnky byly splneÏny, a rozhodnout o prostrÏedcõÂch, ktereÂ lze
pouzÏõÂt, o jejich omezenõÂch a o osobaÂch poveÏrÏenyÂch provedenõÂm;

± provedeneÂ kontroly.

KAPITOLA IV

ZvlaÂsÏtnõÂ ustanovenõÂ o steÏhovavyÂch druzõÂch

CÏ laÂ nek 10

1. SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ, navõÂc k opatrÏenõÂm vyjmenovanyÂm v cÏlaÂncõÂch 4, 6, 7 a 8, koordinovat sveÂ
snahy o ochranu steÏhovavyÂch druhuÊ uvedenyÂch v prÏõÂlohaÂch II a III, jejichzÏ areaÂl rozsÏõÂrÏenõÂ zasahuje na jejich
uÂzemõÂ.

2. SmluvnõÂ strany prÏijmou opatrÏenõÂ s cõÂlem zajistit, zÏe doby haÂjenõÂ a/nebo jineÂ postupy, kteryÂmi se usmeÏr-
nÏ uje vyuzÏõÂvaÂnõÂ podle cÏlaÂnku 7 odst. 3 põÂsm. a), budou dostatecÏneÂ a vhodneÏ upraveny, aby vyhovovaly potrÏebaÂm
steÏhovavyÂch druhuÊ uvedenyÂch v PrÏõÂloze III.

KAPITOLA V

DoplnÏ ujõÂcõÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 11

1. PrÏi provaÂdeÏnõÂ ustanovenõÂ teÂto uÂmluvy se smluvnõÂ strany zavazujõÂ:

a) spolupracovat, kdykoli to je vhodneÂ, a zejmeÂna pokud by to mohlo zvyÂsÏit uÂcÏinnost opatrÏenõÂ prÏijatyÂch podle
jinyÂch cÏlaÂnkuÊ teÂto uÂmluvy;

b) podporovat a koordinovat vyÂzkum souvisejõÂcõÂ s uÂcÏelem teÂto uÂmluvy.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana se zavazuje:

a) podporovat vysazovaÂnõÂ druhuÊ planeÏ rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ do puÊ vodnõÂch areaÂluÊ vyÂ-
skytu, pokud by to prÏispeÏlo k zachovaÂnõÂ neÏjakeÂho ohrozÏeneÂho druhu, za prÏedpokladu, zÏe bude nejprve
vypracovaÂna studie s vyuzÏitõÂm zkusÏenostõÂ jinyÂch smluvnõÂch stran, aby se zajistilo, zÏe toto opeÏtovneÂ vysazenõÂ
bude uÂcÏinneÂ a prÏijatelneÂ;
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b. to strictly control the introduction of non-native species.

3. Each Contracting Party shall inform the Standing Committee of the species receiving

complete protection on its territory and not included in Appendices I and II.

Article 12

The Contracting Parties may adopt stricter measures for the conservation of wild flora

and fauna and their natural habitats than those provided under this Convention.

CHAPTER VI

Standing Committee

Article 13

1. For the purposes of this Convention, a Standing Committee shall be set up.

2. Any Contracting Party may be represented on the Standing Committee by one or more

delegates. Each delegation shall have one vote. Within the areas of its competence, the European

Economic Community shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number

of its member States which are Contracting Parties to this Convention ; the European Economic

Community shall not exercise its right to vote in cases where the member States concerned

exercise theirs, and conversely.

3. Any member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the

Convention may be represented on the Committee as an observer.

The Standing Committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the

Council of Europe which is not a Contracting Party to the Convention to be represented by an

observer at one of its meetings.

Any body or agency technically qualified in the protection, conservation or management of

wild fauna and flora and their habitats, and belonging to one of the following categories :

a. international agencies or bodies, either governmental or non-governmental, and national

governmental agencies or bodies ;

b. national non-governmental agencies or bodies which have been approved for this

purpose by the State in which they are located,

may inform the Secretary General of the Council of Europe, at least three months before the

meeting of the Committee, of its wish to be represented at that meeting by observers. They shall

be admitted unless, at least one month before the meeting, one-third of the Contracting Parties

have informed the Secretary General of their objection.

4. The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of

Europe. Its first meeting shall be held within one year of the date of the entry into force of the

Convention. It shall subsequently meet at least every two years and whenever a majority of the

Contracting Parties so request.

5. A majority of the Contracting Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of

the Standing Committee.

6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its

own Rules of Procedure.
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b) prÏõÂsneÏ kontrolovat vysazovaÂnõÂ druhuÊ , ktereÂ nejsou v daneÂm mõÂsteÏ puÊ vodnõÂ.

3. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana uveÏdomõÂ staÂlyÂ vyÂbor o druzõÂch, ktereÂ na jejich uÂzemõÂ podleÂhajõÂ plneÂ ochraneÏ
a nejsou zahrnuty do prÏõÂloh I a II.

CÏ laÂ nek 12

SmluvnõÂ strany mohou k ochraneÏ planeÏ rostoucõÂch rostlin a volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ a jejich prÏõÂrodnõÂch
stanovisÏt' prÏijmout opatrÏenõÂ prÏõÂsneÏjsÏõÂ, nezÏ stanovõÂ tato uÂmluva.

KAPITOLA VI

StaÂlyÂ vyÂbor

CÏ laÂ nek 13

1. Pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy se zrÏizuje staÂlyÂ vyÂbor.

2. KteraÂkoli smluvnõÂ strana muÊ zÏe byÂt ve staÂleÂm vyÂboru zastoupena jednõÂm nebo võÂce delegaÂty. KazÏdaÂ
delegace maÂ jeden hlas. V oblastech sveÂ puÊ sobnosti uplatnõÂ EvropskeÂ hospodaÂrÏskeÂ spolecÏenstvõÂ sveÂ praÂvo hlasovat
pocÏtem hlasuÊ , kteryÂ se rovnaÂ pocÏtu jeho cÏlenskyÂch staÂtuÊ , jezÏ jsou smluvnõÂmi stranami teÂto uÂmluvy; EvropskeÂ
hospodaÂrÏskeÂ spolecÏenstvõÂ neuplatnõÂ sveÂ praÂvo hlasovat v prÏõÂpadech, kdy je uplatnõÂ prÏõÂslusÏneÂ cÏlenskeÂ staÂty, a na-
opak.

3. KteryÂkoli cÏlenskyÂ staÂt Rady Evropy, kteryÂ nenõÂ smluvnõÂ stranou teÂto uÂmluvy, muÊ zÏe byÂt ve vyÂboru
zastoupen jako pozorovatel.

StaÂlyÂ vyÂbor muÊ zÏe na zaÂkladeÏ jednomyslneÂho rozhodnutõÂ vyzvat kteryÂkoli staÂt, kteryÂ nenõÂ cÏlenem Rady Evropy
a kteryÂ nenõÂ smluvnõÂ stranou teÂto uÂmluvy, aby na jednu z jeho schuÊ zõÂ vyslal pozorovatele.

KteryÂkoli subjekt nebo orgaÂn, kteryÂ je technicky kvalifikovaÂn v oboru ochrany a zachovaÂnõÂ planeÏ rostoucõÂch
rostlin nebo volneÏ zÏ ijõÂcõÂch zÏivocÏichuÊ a jejich stanovisÏteÏ nebo peÂcÏe o neÏ a kteryÂ naÂlezÏõÂ do jedneÂ z daÂle naÂsledujõÂcõÂch
kategoriõÂ:

a) mezinaÂrodnõÂ, vlaÂdnõÂ cÏi nevlaÂdnõÂ orgaÂny nebo subjekty a staÂtnõÂ vlaÂdnõÂ orgaÂny cÏi subjekty,

b) staÂtnõÂ nevlaÂdnõÂ orgaÂny nebo subjekty, ktereÂ byly pro tento uÂcÏel schvaÂleny staÂtem, v neÏmzÏ se nachaÂzejõÂ,

muÊ zÏe nejmeÂneÏ trÏi meÏsõÂce prÏed schuÊ zõÂ staÂleÂho vyÂboru uveÏdomit generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, zÏe chce byÂt
na teÂto schuÊ zi zastoupen jako pozorovatel. UÂ cÏast mu bude povolena, pokud nejmeÂneÏ jeden meÏsõÂc prÏed danou
schuÊ zõÂ nesdeÏlõÂ dveÏ trÏetiny smluvnõÂch stran generaÂlnõÂmu tajemnõÂku svou naÂmitku.

4. StaÂlyÂ vyÂbor svolaÂvaÂ generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy. PrvnõÂ schuÊ ze se konaÂ do jednoho roku ode dne, kdy
vstoupila UÂ mluva v platnost. NaÂsledneÏ se vyÂbor schaÂzõÂ nejmeÂneÏ jednou za dva roky a kdykoli o to pozÏaÂdaÂ veÏtsÏina
smluvnõÂch stran.

5. Pro konaÂnõÂ schuÊ ze staÂleÂho vyÂboru se vyzÏaduje uÂcÏast veÏtsÏiny smluvnõÂch stran.

6. StaÂlyÂ vyÂbor si vypracuje vlastnõÂ jednacõÂ rÏaÂd podle ustanovenõÂ teÂto uÂmluvy.
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Article 14

1. The Standing Committee shall be responsible for following the application of this

Convention. It may in particular :

Ð keep under review the provisions of this Convention, including its Appendices, and

examine any modifications necessary ;

Ð make recommendations to the Contracting Parties concerning measures to be taken for

the purposes of this Convention ;

Ð recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities

undertaken within the framework of this Convention ;

Ð make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States

of the Council of Europe to be invited to accede to this Convention ;

Ð make any proposal for improving the effectiveness of this Convention, including

proposals for the conclusion, with the States which are not Contracting Parties to the

Convention, of agreements that would enhance the effective conservation of species or groups of

species.

2. In order to discharge its functions, the Standing Committee may, on its own initiative,

arrange for meetings of groups of experts.

Article 15

After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Committee of Ministers

of the Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

CHAPTER VII

Amendments

Article 16

1. Any amendment to the articles of this Convention proposed by a Contracting Party or the

Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe

and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee to the

member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any State

invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any State

invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph

shall be examined by the Standing Committee which :

a. for amendments to Articles 1 to 12, shall submit the text adopted by a three-

quarters majority of the votes cast to the Contracting Parties for acceptance ;

b. for amendments to Articles 13 to 24, shall submit the text adopted by a three-

quarters majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval,

this text shall be forwarded to the Contracting Parties for acceptance.

3. Any amendment shall enter into force on the thirtieth day after all the Contracting Parties

have informed the Secretary General that they have accepted it.

4. The provisions of paragraphs 1, 2.a and 3 of this Article shall apply to the adoption of

new Appendices to this Convention.
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CÏ laÂ nek 14

1. StaÂlyÂ vyÂbor odpovõÂdaÂ za uplatnÏ ovaÂnõÂ teÂto uÂmluvy. MuÊ zÏe zejmeÂna:

± proveÏrÏovat ustanovenõÂ teÂto uÂmluvy vcÏetneÏ jejõÂch prÏõÂloh a zkoumat jakeÂkoli nutneÂ uÂpravy,

± prÏedklaÂdat smluvnõÂm stranaÂm doporucÏenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se opatrÏenõÂ, kteraÂ majõÂ byÂt prÏijata pro uÂcÏely teÂto uÂmluvy,

± doporucÏovat vhodnaÂ opatrÏenõÂ k zabezpecÏenõÂ trvaleÂ informovanosti verÏejnosti o cÏinnosti vyvõÂjeneÂ v raÂmci teÂto
uÂmluvy;

± prÏedklaÂdat VyÂboru ministruÊ doporucÏenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se vyzvaÂnõÂ staÂtuÊ , ktereÂ nejsou cÏleny Rady Evropy, aby
prÏistoupily k teÂto uÂmluveÏ;

± podaÂvat jakeÂkoli naÂvrhy na zlepsÏenõÂ uÂcÏinnosti teÂto uÂmluvy, vcÏetneÏ naÂvrhuÊ na uzavrÏenõÂ dohod, jezÏ by zvyÂsÏily
uÂcÏinnou ochranu druhuÊ nebo skupin druhuÊ , se staÂty, ktereÂ nejsou smluvnõÂmi stranami teÂto uÂmluvy.

2. Za uÂcÏelem vyÂkonu svyÂch funkcõÂ muÊ zÏe staÂlyÂ vyÂbor ze sveÂho vlastnõÂho podneÏtu porÏaÂdat zasedaÂnõÂ od-
bornyÂch skupin.

CÏ laÂ nek 15

Po kazÏdeÂm zasedaÂnõÂ prÏedaÂ staÂlyÂ vyÂbor VyÂboru ministruÊ Rady Evropy zpraÂvu o sveÂ praÂci a o uplatnÏ ovaÂnõÂ
teÂto uÂmluvy.

KAPITOLA VII

ZmeÏny

CÏ laÂ nek 16

1. KazÏdaÂ zmeÏna cÏlaÂnkuÊ teÂto uÂmluvy navrzÏenaÂ neÏkterou smluvnõÂ stranou nebo VyÂborem ministruÊ bude
sdeÏlena generaÂlnõÂmu tajemnõÂku Rady Evropy, kteryÂ ji zasÏle nejmeÂneÏ dva meÏsõÂce prÏed schuÊ zõÂ staÂleÂho vyÂboru
cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, vsÏem signataÂrÏuÊ m, vsÏem smluvnõÂm stranaÂm UÂ mluvy, vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ byly
vyzvaÂny, aby podepsaly tuto uÂmluvu v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 19, a vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ byly vyzvaÂny, aby
k nõÂ prÏistoupily v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 20.

2. KazÏdou zmeÏnu navrzÏenou v souladu s ustanovenõÂmi prÏedchozõÂho odstavce prÏezkoumaÂ staÂlyÂ vyÂbor, kteryÂ:

a) ke zmeÏnaÂm cÏlaÂnkuÊ 1 azÏ 12 prÏedlozÏõÂ zneÏnõÂ schvaÂleneÂ veÏtsÏinou trÏõÂ cÏtvrtin odevzdanyÂch hlasuÊ smluvnõÂm
stranaÂm k prÏijetõÂ;

b) ke zmeÏnaÂm cÏlaÂnkuÊ 13 a 14 prÏedlozÏõÂ zneÏnõÂ schvaÂleneÂ veÏtsÏinou trÏõÂ cÏtvrtin odevzdanyÂch hlasuÊ VyÂboru ministruÊ
ke schvaÂlenõÂ. Po jeho schvaÂlenõÂ bude tento text prÏedaÂn smluvnõÂm stranaÂm k prÏijetõÂ.

3. KazÏdaÂ zmeÏna vstoupõÂ v platnost trÏicaÂteÂho dne poteÂ, co vsÏechny smluvnõÂ strany uveÏdomily generaÂlnõÂho
tajemnõÂka o tom, zÏe zmeÏnu jizÏ prÏijaly.

4. Pro prÏijetõÂ novyÂch prÏõÂloh teÂto uÂmluvy platõÂ odstavec 1, odstavec 2 põÂsm. a) a odstavec 3 tohoto cÏlaÂnku.
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Article 17

1. Any amendment to the Appendices of this Convention proposed by a Contracting Party or

the Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of

Europe and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee

to the member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any

State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any

State invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph

shall be examined by the Standing Committee, which may adopt it by a two-thirds majority of

the Contracting Parties. The text adopted shall be forwarded to the Contracting Parties.

3. Three months after its adoption by the Standing Committee and unless one-third of the

Contracting Parties have notified objections, any amendment shall enter into force for those

Contracting Parties which have not notified objections.

CHAPTER VIII

Settlement of disputes

Article 18

1. The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate a friendly settlement of

any difficulty to which the execution of this Convention may give rise.

2. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or application of

this Convention which has not been settled on the basis of the provisions of the preceding

paragraph or by negotiation between the parties concerned shall, unless the said parties agree

otherwise, be submitted, at the request of one of them, to arbitration. Each party shall designate

an arbitrator and the two arbitrators shall designate a third arbitrator. Subject to the provisions

of paragraph 3 of this Article, if one of the parties has not designated its arbitrator within the

three months following the request for arbitration, he shall be designated at the request of the

other party by the President of the European Court of Human Rights within a further three

months' period. The same procedure shall be observed if the arbitrators cannot agree on the

choice of the third arbitrator within the three months following the designation of the two first

arbitrators.

3. In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a member State

of the European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other

Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the

Community, which jointly, shall notify it, within two months of receipt of the request, whether the

member State or the Community, or the member and the Community jointly, shall be party to the

dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member State and the

Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for the purposes of

the application of the provisions governing the constitution and procedure of the arbitration

tribunal. The same shall apply when the member State and the Community jointly present

themselves as party to the dispute.

4. The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure. Its decisions shall be

taken by majority vote. Its award shall be final and binding.

5. Each party to the dispute shall bear the expenses of the arbitrator designated by it and

the parties shall share equally the expenses of the third arbitrator, as well as other costs entailed

by the arbitration.
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CÏ laÂ nek 17

1. KazÏdaÂ zmeÏna prÏõÂloh teÂto uÂmluvy navrzÏenaÂ neÏkterou smluvnõÂ stranou nebo VyÂborem ministruÊ je sdeÏlena
generaÂlnõÂmu tajemnõÂku Rady Evropy, kteryÂ ji zasÏle nejmeÂneÏ dva meÏsõÂce prÏed schuÊ zõÂ staÂleÂho vyÂboru cÏlenskyÂm
staÂtuÊ m Rady Evropy, vsÏem signataÂrÏuÊ m, vsÏem smluvnõÂm stranaÂm UÂ mluvy, vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ byly vyzvaÂny, aby
podepsaly tuto uÂmluvu v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 19, a vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ byly vyzvaÂny, aby k nõÂ prÏi-
stoupily v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 20.

2. KazÏdaÂ zmeÏna navrzÏenaÂ v souladu s ustanovenõÂmi prÏedchozõÂho odstavce je prÏezkoumaÂna staÂlyÂm vyÂborem,
kteryÂ ji muÊ zÏe schvaÂlit dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou smluvnõÂch stran. SchvaÂleneÂ zneÏnõÂ je poteÂ zaslaÂno smluvnõÂm
stranaÂm.

3. TrÏi meÏsõÂce poteÂ, co byla zmeÏna schvaÂlena staÂlyÂm vyÂborem, a pokud jedna trÏetina smluvnõÂch stran ne-
vznesla naÂmitky, vstoupõÂ jakaÂkoli zmeÏna v platnost pro smluvnõÂ strany, ktereÂ nevznesly naÂmitky.

KAPITOLA VIII

UrovnaÂnõÂ sporuÊ

CÏ laÂ nek 18

1. StaÂlyÂ vyÂbor se vynasnazÏõÂ podporÏit prÏaÂtelskeÂ urovnaÂnõÂ jakyÂchkoli potõÂzÏõÂ, k nimzÏ by vedlo provaÂdeÏnõÂ teÂto
uÂmluvy.

2. JakyÂkoli spor mezi smluvnõÂmi stranami ohledneÏ vyÂkladu nebo uplatnÏ ovaÂnõÂ teÂto uÂmluvy, kteryÂ nebyl
urovnaÂn na zaÂkladeÏ ustanovenõÂ prÏedchozõÂho odstavce nebo jednaÂnõÂm prÏõÂslusÏnyÂch stran, bude na zÏaÂdost jedneÂ
ze stran prÏedlozÏen k rozhodcÏõÂmu rÏõÂzenõÂ, pokud se tyto strany nedohodnou jinak. KazÏdaÂ strana urcÏõÂ jednoho
rozhodce a tito dva rozhodci urcÏõÂ rozhodce trÏetõÂho. S vyÂhradou ustanovenõÂ odstavce 3 tohoto cÏlaÂnku, jestlizÏe
jedna ze stran neurcÏõÂ sveÂho rozhodce ve lhuÊ teÏ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od podaÂnõÂ zÏaÂdosti o rozhodcÏõÂ rÏõÂzenõÂ, urcÏõÂ ho na zÏaÂdost
druheÂ strany prÏedseda EvropskeÂho soudu pro lidskaÂ praÂva ve lhuÊ teÏ dalsÏõÂch trÏõÂ meÏsõÂcuÊ . StejneÏ bude postupovaÂno
v prÏõÂpadeÏ, kdy se dva rozhodci nebudou s to shodnout na volbeÏ trÏetõÂho rozhodce beÏhem trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od urcÏenõÂ
teÏchto dvou rozhodcuÊ .

3. V prÏõÂpadeÏ sporu mezi dveÏma smluvnõÂmi stranami, z nichzÏ jedna je cÏlenskyÂm staÂtem EvropskeÂho hospo-
daÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ, ktereÂ je rovneÏzÏ smluvnõÂ stranou, adresuje druhaÂ smluvnõÂ strana zÏaÂdosti o rozhodcÏõÂ rÏõÂzenõÂ
jak cÏlenskeÂmu staÂtu, tak SpolecÏenstvõÂ, a ty jõÂ nejdeÂle do dvou meÏsõÂcuÊ po obdrzÏenõÂ zÏaÂdosti spolecÏneÏ oznaÂmõÂ, zda
stranou ve sporu bude cÏlenskyÂ staÂt nebo SpolecÏenstvõÂ, anebo cÏlenskyÂ staÂt spolecÏneÏ se SpolecÏenstvõÂm. Nedojde-li
takoveÂ oznaÂmenõÂ v uvedeneÂ lhuÊ teÏ, budou cÏlenskyÂ staÂt a SpolecÏenstvõÂ spolecÏneÏ povazÏovaÂny za jednu a tuteÂzÏ stranu
sporu pro uÂcÏely uplatneÏnõÂ ustanovenõÂ, jimizÏ se rÏõÂdõÂ ustavenõÂ a rÏõÂzenõÂ rozhodcÏõÂho soudu. ToteÂzÏ platõÂ, jestlizÏe se
cÏlenskyÂ staÂt a SpolecÏenstvõÂ spolecÏneÏ prÏedstavõÂ jako strana sporu.

4. RozhodcÏõÂ soud si vypracuje vlastnõÂ jednacõÂ rÏaÂd. Jeho rozhodnutõÂ se prÏijõÂmajõÂ veÏtsÏinou hlasuÊ . Jeho vyÂrok je
konecÏnyÂ a zaÂvaznyÂ.

5. KazÏdaÂ strana sporu hradõÂ naÂklady rozhodce, ktereÂho urcÏila, a naÂklady trÏetõÂho rozhodce i jineÂ naÂklady
spojeneÂ s rozhodcÏõÂm rÏõÂzenõÂm hradõÂ strany rovnyÂm dõÂlem.
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CHAPTER IX

Final Provisions

Article 19

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of

Europe and non-member States which have participated in its elaboration and by the European

Economic Community.

Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be open for signature

by any other State so invited by the Committee of Ministers.

The Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council

of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of

a period of three months after the date on which five States, including at least four member

States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in

accordance with the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory State or the European Economic Community which subsequently

express their consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of

the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the

instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of

Europe, after consulting the Contracting Parties, may invite to accede to the Convention any

non-member State of the Council which, invited to sign in accordance with the provisions of

Article 19, has not yet done so, and any other non-member State.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of

the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the

instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention

shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,

approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of

the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified

in the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is

authorised to give undertakings.

3. Any declaration made under the preceding paragraph may, in respect of any territory

mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary General.

Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiry of a

period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
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KAPITOLA IX

ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 19

1. Tato uÂmluva je otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a staÂtuÊ m, ktereÂ nejsou jejõÂmi cÏleny,
avsÏak podõÂlely se na vypracovaÂnõÂ teÂto uÂmluvy, a EvropskeÂmu hospodaÂrÏskeÂmu spolecÏenstvõÂ.

AzÏ do sveÂho vstupu v platnost je tato uÂmluva rovneÏzÏ otevrÏena k podpisu ktereÂmukoli jineÂmu staÂtu, kteryÂ k tomu
vyzval VyÂbor ministruÊ .

Tato uÂmluva podleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. Listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny
u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂm dnem meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂmeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty ode dne, kdy
peÏt staÂtuÊ , z toho nejmeÂneÏ cÏtyrÏi cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy, vyslovilo souhlas s tõÂm, zÏe budou vaÂzaÂny UÂ mluvou
v souladu s ustanovenõÂmi prÏedchozõÂho odstavce.

3. Ve vztahu ke ktereÂmukoli signataÂrÏskeÂmu staÂtu nebo EvropskeÂmu hospodaÂrÏskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ
naÂsledneÏ vyslovõÂ souhlas s tõÂm, zÏe budou vaÂzaÂny, vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prvnõÂm dnem meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho
po uplynutõÂ trÏõÂmeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty ode dne ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 20

1. Po vstupu teÂto uÂmluvy v platnost muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy po konzultaci se smluvnõÂmi
stranami vyzvat k prÏistoupenõÂ k UÂ mluveÏ kteryÂkoli staÂt, jenzÏ nenõÂ cÏlenem Rady a kteryÂ, acÏ byl vyzvaÂn k podpisu
v souladu s cÏlaÂnkem 19, tak dosud neucÏinil, a takeÂ kteryÂkoli jinyÂ staÂt, kteryÂ nenõÂ cÏlenem.

2. Pro staÂt, kteryÂ k UÂ mluveÏ prÏistoupil, vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prvnõÂm dnem meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po
uplynutõÂ trÏõÂmeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty od ulozÏenõÂ listiny o prÏistoupenõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 21

1. V dobeÏ podpisu nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ muÊ zÏe kazÏdyÂ staÂt vymezit jedno
nebo võÂce uÂzemõÂ, na kteraÂ se bude tato uÂmluva vztahovat.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi uklaÂdaÂnõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, anebo kdykoli pozdeÏji
formou prohlaÂsÏenõÂ adresovaneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂku Rady Evropy rozsÏõÂrÏit uplatnÏ ovaÂnõÂ teÂto uÂmluvy na
ktereÂkoli jineÂ uÂzemõÂ vymezeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ, za jehozÏ mezinaÂrodnõÂ vztahy odpovõÂdaÂ nebo jehozÏ jmeÂnem je
opraÂvneÏna se zavazovat.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle prÏedchozõÂho odstavce muÊ zÏe byÂt ve vztahu ke ktereÂmukoli uÂzemõÂ uve-
deneÂmu v daneÂm prohlaÂsÏenõÂ odvolaÂno oznaÂmenõÂm, ktereÂ je adresovaÂno generaÂlnõÂmu tajemnõÂku Rady Evropy.
Toto odvolaÂnõÂ nabude uÂcÏinnosti prvnõÂm dnem meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ lhuÊ ty sÏesti meÏsõÂcuÊ po dni, kdy
generaÂlnõÂ tajemnõÂk oznaÂmenõÂ obdrzÏel.
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Article 22

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, make one or more reservations regarding certain species

specified in Appendices I to III and/or, for certain species mentioned in the reservation or

reservations, regarding certain means or methods of killing, capture and other exploitation listed

in Appendix IV. No reservations of a general nature may be made.

2. Any Contracting Party which extends the application of this Convention to a territory

mentioned in the declaration referred to in paragraph 2 of Article 21 may, in respect of the

territory concerned, make one or more reservations in accordance with the provisions of the

preceding paragraph.

3. No other reservation may be made.

4. Any Contracting Party which has made a reservation under paragraphs 1 and 2 of this

Article may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary

General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect as from the date of receipt

of the notification by the Secretary General.

Article 23

1. Any Contracting Party may, at any time, denounce this Convention by means of a

notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the

expiry of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary

General.

Article 24

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of Europe, any signatory State, the European Economic Community if a signatory of this

Convention and any Contracting Party of :

a. any signature ;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19 and 20 ;

d. any information forwarded under the provisions of paragraph 3 of Article 13 ;

e. any report established in pursuance of the provisions of Article 15 ;

f. any amendment or any new Appendix adopted in accordance with Articles 16 and 17

and the date on which the amendment or new Appendix comes into force ;

g. any declaration made under the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 21 ;

h. any reservation made under the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22 ;

i. the withdrawal of any reservation carried out under the provisions of paragraph 4 of

Article 22 ;

j. any notification made under the provisions of Article 23 and the date on which the

denunciation takes effect.
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CÏ laÂ nek 22

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe v dobeÏ podepsaÂnõÂ nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ cÏi prÏi-
stoupenõÂ ucÏinit jednu cÏi võÂce vyÂhrad tyÂkajõÂcõÂch se urcÏityÂch druhuÊ uvedenyÂch v prÏõÂlohaÂch I ± III, a/nebo, pokud jde
o urcÏiteÂ druhy uvedeneÂ ve vyÂhradeÏ cÏi ve vyÂhradaÂch, tyÂkajõÂcõÂch se urcÏityÂch prostrÏedkuÊ nebo zpuÊ sobuÊ usmrcovaÂnõÂ,
odchytu cÏi jineÂho vyuzÏõÂvaÂnõÂ podle seznamu v PrÏõÂloze IV. NenõÂ vsÏak mozÏneÂ ucÏinit vyÂhradu obecneÂ povahy.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ rozsÏõÂrÏõÂ uplatnÏ ovaÂnõÂ teÂto uÂmluvy na uÂzemõÂ uvedeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ podle cÏlaÂn-
ku 21 odst. 2, muÊ zÏe ve vztahu k prÏõÂslusÏneÂmu uÂzemõÂ ucÏinit jednu nebo võÂce vyÂhrad v souladu s ustanovenõÂmi
prÏedchaÂzejõÂcõÂho odstavce.

3. ZÏ aÂdneÂ jineÂ vyÂhrady nelze ucÏinit.

4. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ ucÏinila vyÂhradu podle odstavcuÊ 1 a 2 tohoto cÏlaÂnku, ji muÊ zÏe zcela nebo zcÏaÂsti
odvolat oznaÂmenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂku Rady Evropy. Toto odvolaÂnõÂ nabude uÂcÏinnosti dnem,
kdy generaÂlnõÂ tajemnõÂk oznaÂmenõÂ obdrzÏel.

CÏ laÂ nek 23

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoli tuto uÂmluvu vypoveÏdeÏt oznaÂmenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu
tajemnõÂku Rady Evropy.

2. TakovaÂ vyÂpoveÏd' nabude uÂcÏinnosti prvnõÂm dnem meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ sÏestimeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty ode
dne, kdy generaÂlnõÂ tajemnõÂk oznaÂmenõÂ obdrzÏel.

CÏ laÂ nek 24

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, vsÏem signataÂrÏuÊ m, EvropskeÂmu
hospodaÂrÏskeÂmu spolecÏenstvõÂ, je-li signataÂrÏem teÂto uÂmluvy, a vsÏem smluvnõÂm stranaÂm:

a) kazÏdeÂ podepsaÂnõÂ UÂ mluvy;

b) ulozÏenõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ cÏi prÏõÂstupu k UÂ mluveÏ;

c) kazÏdeÂ datum vstupu teÂto uÂmluvy v platnost v souladu s cÏlaÂnky 19 a 20;

d) kazÏdou informaci zaslanou na zaÂkladeÏ ustanovenõÂ cÏlaÂnku 13 odst. 3;

e) kazÏdou zpraÂvu vypracovanou podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 15;

f) kazÏdou zmeÏnu nebo novou prÏõÂlohu schvaÂlenou v souladu s cÏlaÂnky 16 a 17 a datum, od kdy zmeÏna nebo novaÂ
prÏõÂloha vstupujõÂ v platnost;

g) kazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 21 odst. 2 a 3;

h) kazÏdou vyÂhradu vznesenou podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 22 odst. 1 a 2;

i) odvolaÂnõÂ ktereÂkoli vyÂhrady vzneseneÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 22 odst. 4;

j) kazÏdou vyÂpoveÏd' prÏedlozÏenou podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 23 a datum, od kdy vypoveÏzenõÂ nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Bern, this 19th day of September 1979 in English and French, both texts being equally

authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary

General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of

Europe, to any signatory State, to the European Economic Community if a signatory and to any State invited

to sign this Convention or to accede thereto.
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Na duÊ kaz toho prÏipojujõÂ nõÂzÏe podepsanõÂ, rÏaÂdneÏ zplnomocneÏnõÂ zaÂstupci sveÂ podpisy pod tuto uÂmluvu.

V Bernu dne 19. zaÂrÏõÂ 1979, v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou platnost,
v jedineÂm prvopise, kteryÂ bude ulozÏen v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ
opisy vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, vsÏem signataÂrÏskyÂm staÂtuÊ m, EvropskeÂmu hospodaÂrÏskeÂmu spolecÏen-
stvõÂ, je-li signataÂrÏem, a vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ byly vyzvaÂny k podpisu nebo k prÏistoupenõÂ k teÂto uÂmluveÏ.


